
グリムメルヒェンにおける諺ならびに格言的教訓的な表現

満足 忍

Sprichworter und spruchartige lehrhafte Ausdrucke in den Grimms Marchen
 

Shinobu Manzoku

 

KHM1 Der Froschkonig oder der eiserne Heinrich
 

Da sagte der Konig
”
was du versprochen hast,das mußt du auch halten ; geh nur und mach ihm

 
auf“（王様は「

d
 

d

」と言って彼女に３人の子供を戻し

，さあ行って戸を開けてあげなさい」と娘

に言いました）

Die Konigstochter fing an zu weinen und furchtete sich vor dem kalten Frosch,...Der Konig ...

sprach
”
wer dir geholfen hat,als du in der Not warst,den sollst du hernach nicht verachten“（姫

はついに泣き出して冷たい蛙を怖がりました。…王様は「

って

も何にもできないよ。

t, dem ist sie vergebe

」と言いました）

KHM2 Katze und Maus in Gesellschaft
 

Der Katze wasserte das Maul bald wieder nach dem Leckerwerk.
”
Aller guten Dinge sin

 

ic

 

rei,“sprach sie zu der Maus（しばらくすると猫はまたご馳走が食べたくなりよだれを流しまし

た。「

so sind die Mensch

」と鼠に言いました）

...packte sie und schluckte sie hinunter.Siehst du,so gehts in der Welt（猫は鼠をつかみ飲み込

んでしまいました。それごらん，

en
 

werden will

ずる賢い奴が勝利する>）

KHM3 Marienkind

”
wer seine Sunde bereut und eingesteh

 

hen von einem,der aus

 

n“und reichte ihr die drei Kinder,

loste ihr die Zunge und gab ihr Gluck fur das ganze Leben（マリア様は「

es nicht tust,so fresse ich d

 

uß

h.“Da furchtete si

，舌も使えるようにして

やり一生の幸せをお授けになりました）

KHM4 Marc

 

Ja,

ichts:was ein Ha

zog,das Furchten zu lernen

”
...was ist mein Bruder ein Dummbart, aus dem wird sein Lebtag n

 

ch
”
wenn du

“（「弟の奴

kch

蛇は寸にして人を呑む・

,m

子

の

sich beizeiten krummen

 

die sie

はなんて馬鹿なのだ，奴は一生かかった

Pfote weiß.

pra
 

er Wolf und
 

er Mul
 

en（「俺の脚を白く染めないと

三つ

を喰

魂百まで>」）

KHM5 D

にすごみまし

ch d

屋は恐ろしく

ben jungen Geißlein

...der Wolf s

は粉屋

chte ih

た。粉

e m ってし

ま

ler und

足

a

くしてやりま

m お前i

を白」と狼うぞ なっ しの 。た

d

て狼

はした くて いな いよけな束 ら守ことは約

を 後窮地前 た者を にらお てくれっ救か

っな て せまいけ軽蔑 んはてし

い もこい ある何でと だは の度３も

てこっ中 ん でものな す世の

罪の分 正て悔いを自 直

るれさ明けた 許は，その者 が打ち 罪に

に現 からねれるとき将来することは小さい

人間
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r das erstemal nachgegebe

）

KHM6 Der treue Johannes

...als er oben stand und gerichtet werden sollte, sprach er
”
jeder, der sterben soll, darf vor

 
seinem Ende noch einmal reden,soll ich das Recht auch haben?“（ヨハネスは高い首くくり台に

立たされおしおきを受けることになると「

ーテル，安心して眠りなさい。

uttel

」と姑は若い妃の悪口

を

」)

KHM16 D

私にもその権利が与えられるでしょうか」と言いました）

KHM7 Der gute Handel

”
ich will Euch fur die kurze Zeit einen schonen Rock leihen aus bloßer Freundschaft;was tut

 
der Mensch nicht alles aus Liebe!“（「純粋な友情として少しの間だけ素敵な上着をお前に貸して

やるよ。

は信じられないが，

l lac

”
Soll

」とユダヤ人は百姓に言いました）

KHM9 Die zwolf Bruder

”
...Wenn sie stumm ist und nicht sprechen kann,so konnte sie doch einma

 

ird u

 

hen,aber wer
 

nicht lacht, der hat ein boses Gewissen“（「たとえ耳が聞こえなくて話すことができなくても笑う

ことぐらいできそうなものだ，

グ

」）

KHM21 Aschenp

 

w

も従わざ

ns nich

 

die du

王様に伝えました）

KHM15 Hansel und Gretel

...
”
sei getrost, liebes Schwesterchen, und schlaf nur ruhig ein, Gott

目

ht gl

るをえません

t verlas-

sen“（「グレーテル安心しなさい，心配しないで眠りなさい。

eit wird bald an den Tag

」）

Wer A sagt, mußauch B sagen, und weil e

と

）

で２度

c

 

olls

 

auben,

でした）

..

n hatte,so mußte er es
 

auch zum zweitenmal（

n wiedergegeben,du aber has

乗りかかった舟>。

夫は最初に妻の言いなりになったの

た

ni

 

s

 

der K

 

t
 

deine

 

daßsie

.
”
weine nicht,Gretel,und schlaf nur ruhig,der liebe Gott wird uns schon helfen“（「泣かない

でよ

な

レ

事をはたらいた

s

 

nd

 

t

 

er di

 

uchen

 

n verdi

 

so

 

mme Gans be

 

ie drei Schlangenblatter
 

Als

。それに

e Bosheit seiner Tochter vernahm, sprach er
”
ich kann

し

mi

た

be

 

ch

たいしてお

前

magd“（

en

 

schlecht gehandelt hat,aber die Wahrh

れ

e

 

pra

の

en sie,

は眠っている夫

kommen“（王様は娘

ま

悪事を

聞くと「娘がそん

れ

悪

たちは言いま

u n L

 

s

言い

i

した）

”
...

”
wer Br

「あ

ten Loh

」

と

，

t
 

m
 

hn im Sch er ...hat dir dei

てく

l

 

e

手

pfangen
 

laf umge

 

ot essen wi“

か

私

伝い女を

とっと

“（「お前の夫

bracht,

s

!

n

の

て

たちと同じ

i u

と追い出し

e

」

はお前

んな馬鹿娘を

のも

r

あ

と連

l,mu ns in d

部

r St
 

n

を生き返らせ

。

い

を

die
 

u

子

e

殺

ßes
 

v
 

b
 

h 屋にたn
 

n

のi

害した

だe
 

e s

屋根の下

座 せ

: nau
 

e

いら

z it

いておて

ま すうい の のと し では のもも 弱屈に な力 いう てし

で もれたっ 話すぬ前者 だ 度死 に 一死も，はぬ うと なにこ

でえ 。の与 もるら すが機会 れ

もさ のであえ れ もる だ何ば情人 愛 すは間

だの心 な笑 持 主ち者 い のこ い 悪はしう をと な

てし決たちを 見捨は ては せしま様 私神

よん

た ら えか るをっ言 まにはAと とも言 ざ んB せ でしたわ

けが る私 下助ちを さ神様 た おっとき

るみ明実は に出る真 であろやがては う

前 自らはお るべきなが だ導いた罰 の受け然 を当

べを食ン 自分でたれば ければいけないのだ。稼がなパ
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KHM23 Von dem Mauschen,Vogelchen und der Bratwurst
 

Wem zu wohl ist,den gelustet immer nach neuem Dingen!（

en（しかし３度目

には

err“（「

d das Katherlieschen

）

KHM26 Rotkappchen

...Rotkappchen aber dachte
”
du willst dein Lebtag nicht wieder allein vom Weg ab in den Wald

 
laufen,wenn dirs die Mutter verboten hat“（赤ずきんは「

「

に入れなければならない。

HM64 Die goldene Ga

どんな手立ても無駄

」と えました）

KHM28 Der singende Knochen
 

Weil aber vor Gott nichts verborgen bleibt, sollte auch diese schwarze Tat ans Licht kommen

（

a sprang er so
 

behend zwischen den Hackmesser durc

）

KHM35 Der Schneider im Himmel

”
...Hier soll niemand strafen, denn ich allein, der H

 

eder un

 

r mußte andere Dinge e

”
...wer zu r

」）

KHM36 Tischlein deck dich,Goldesel und Knuppel aus dem Sack

”
...den sollte ich billig auch noch haben,denn aller guten Dinge sind drei“（「この魔法の袋も当

然手

er Tod bei d

」）

K

 

ußen,da mußte das

 

ns

」）

KHM37 Daumensdick
 

Aber e

ができない」）

KHM45 Daumer

 

rfahren!ja,es gibt viel Trubsal und Not auf der Welt!（しかし

彼はまた他の酷い目に合うことになりました。

とう「そんなに望むなら行く

lle Hilfe se

）

KHM42 Der Herr Gevatter

...aber das drittemal stand d

したが，

u Fuß

en F

 

es Kr

。小僧はすばやく肉包丁の

Kind sterb

 

KHM59 Der Fri

も救うこと

ange,bis er endlich s

 

l

）

KHM44 Der Gevatter Tod

”
... stehe ich aber z

 

rling

 

en d

 

ne No

 

anken, so ist er mein, und du mußt sagen,a

えあれば憂いなし>」

i
 

umsonst, und kein Arzt in der Welt konne ihn retten“（

ume

 

ts her

 

sei

 

h in d

 

t, aber die Not m

間をす

Der Dumm

で世界のどんな医者で

at so l

ま

ha

 

lug
 

w

）

”
wo eins ist

 

a

 

ings Wanderschaft
 

Nun hatte der arme Da

り

r

 

u k

 

ht B

 

e

 

nac

 

n“（馬

er Not“（「

出かけるこ

ac

 

re

 

h
 

eine, und d

 

ng aber

備

にな

de

 

d

 

e

をせが

..

rde

れな親指

鹿息子

,mußdas and

と

ur h

り抜

.（哀

た）

う

l

小僧は困ったこと

t,

rst n

 

wa

が

ec

けまし

r Zei

 

i

“（

s

あまりにも
”
geh

 

t

 

h S

「

s

む

hte

の

はと

in

 

b  w c a

 

pa

 

c

で

i

 

se

 

r

の

g

父

h

 

h d ud te ,

親

n

 

c au

 

r

 

n  e i

うが事 で物 いくま 者 つ運ん ，いる は

こ をい と や の すっも でし て もな新 るみ くた

んが禁さ母 ら後 じは かお今 道にらた 勝手

はれ とそ うよや人て 入 こ一 対に め絶に るで森

な たいのは りましなっで とだ て るは何 とみ神 明に こる の事様 るせ通 も 事ので に出し 悪も隠 ，こ

国 で 者で 神 あ がは の以天 外る私

だな な の裁 ら いはし人を き て罰

だのと良 からこあ いる は も度 る２ 度あ３

あ山こ 沢世 はの もいこ るに のが に難やと 困 で実辛

す

ぬ立元 っに足が た かでてい っ死 ほの なかは神 た死 供子

し死か の 病私神 っし にの足が 人 元 立

の 。だ者たらそ 私の のは も

す困 けれ 開道は のでるば も

て蓄 と後え切 おくきにな適 と

立に のだ役必 つもとき要な

なれば いものだらななけ１があるところには２も
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がいい，

e

」と言いました）

...
”
w

」と許しました）

”
...ein FaßWein habe ich zwar ausgeleert,aber was ist ein Tropfen auf einem heißen Stein?“

（「俺は葡萄酒を一樽飲み干したのだが

「

chs,
”
was du fur ein P

」）

KHM65 Allerleirauh

”
Antowortete es

”
ich bin zu nichts gut, als daßmir die Stiefeln um den Kopf geworfen

 
werden“（「

ch mochte nur wissen,“dachte er,
”
was d

」と王様に

答えました）

KHM67 Die zwolf Jager

”
du bist mein und ich bin dein,und kein Mensch auf der Welt kann das andern“（「

“（「

in
 

mußwissen,wies Essen schmeckt“（料理

」）

...wer einen alten Schlussel wiedergefunden hab

 

o

, brauche den neuen nicht（

r ei

本来の婚

約者>

it und angenehm und f

親の決めた婚約者>

lle, der an

）

KHM72 Der Wolf und der Mensch

”
Siehst du,“sprach der Fu

 

e satt war,und sprach

 

rahlhans bist : du wirfst das Beil so weit,daß

dus nicht wieder holen kannst“（「それみたことか。

ldenen Boden“（「

der Lustig

”
I

 

t zw

 

o das

芸は

身を助ける>」）

KHM88

」と狐は狼に言いました）

KHM77 Das kluge Gretel

...so versuchte sie das Beste,was sie kochte,so lang,bis si

（

ren : da ist kein Vers

”
die Koch

 

gehen und
 

will den Lowen schon besanf

女は料理した最高のご馳走を満腹になるまで味見をして

「

uch komme“（「お父さん，

ntw

 

r

 

rtete
”
es gib

 

halt

 

ei W

 

eine ist, mußdas andere auch sein, die zwei gehoren zusammen : was dem einen
 

recht ist, das ist dem andern billig ...“

e

 

uch ge

 

m Glu

 

en werden

 

tand drin

 

in

 

re

食

Das sing

」と世捨て人は答えました）

KHM83 Hans i

 

at, d

ck

..

１羽の焼き鳥を食べるのも２羽

a

べてしまうのも同じだ>」）

KHM81 B

 

d

 

u

 

r and

 

a

 

opf h

 

ec

 

ti

 

enn w

 

ege,de

 

ich

 

ne ist b

 

H

 

n

 

nd gibt, d

 

end

 

er fur Mucken im K

 

Ho

 

en

 

u

」）

k

 

gen,

as er mit der
 

einen

 

u

 

u

 

d z

 

und
 

Der

 

as nimmt er mit

 

b

 

e

,muß

ow

 

rk h

 

fu

 

erch

 

daßich

:

ied
 

will h

 

a

 

e

 

h

 

e  at

 

at

h
 

Einsi

 

e spri

 

uhrt zur

 

w

 

V

 

re i

 

er

 

ein

 

rt

 

e

 

de

 

r

 

ed

 

w

 

t en

 

er ges

 

L

 

m

 

d

 

n

 

ler

,was

 

e

 

zu r

 

u

 

t...

a

（「

e
 

t
 

de

 

g n

 

r

Hi s

”
da

 

g u

 

n

 

d

 

h s  n ve

 

mmel

 

ng

 

n

 

I

 

a

 

E

.

”
l  spr be  o  a

 
n

 

H

 

r i  e c

 

s

 

h h

“

あ ば な う目 だい痛 る賢に え ろく

いが うに足 なる焼け し だ何の滴に石 と の一

ら度 足の すせ私 ぜ る 間いは い い人取 で程 な長 にを げつ の頭 靴 なれる投に らけ

私お は前

いで私はおの はも この世 な前 をれの もの きでの と。 誰 変もの こそ えるだ

い古 鍵

てび見 者 とけ に 鍵は新つ再を いっ した や不要は ですもは のな

前 をよ前 きお お。だ吹ほ は あたい らたは 斧し

く だよて でもにま 遠 の取に放り なぎ がと きり い奴す こ返り なす

走ご馳 ない理 は け料 らばなの れ味を知っ人 なて

の るとい１羽 羽ろにはこ １ なはもいもう らなくて

にとっ他方一体 てもはい，２羽 なの こ ないつまは りだ 間違ってと いな 正一から。 い， てと方に しっ

のだ

つのあい は頭

の方の片。 別の に手手だ で与えた で取をもんと た げも気ま り上ぐれ のな 道理いり る。全く知のかな

っ ねな いなていか

，る２つ 一方はあは道 て楽く広

険て通 くだが地獄に いるじて しいが天国に通じては狭る。もう一い 方

手に さえ職 れはしないよあれば食いはぐ
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nne（

ußEuer Wort gehalten w

。私は出かけて行ってきっとライオンをなだめ

無事にあなたの元に戻ってきます」）

KHM93 Die Rabe

”
...tut einen Zug aus dem Glas,einmal ist keinmal“（「杯から一口飲みなさいよ。

nd bose

（

as is

」）

KHM94 Die kluge Bauerntochter

...
”
liebe Frau,du sollst mein sein und ich dein,“und nahm sie wieder mit ins konigliche Schloß

...（王様は「愛しい妻よ，

er das Gluck“（怒りっぽい靴屋

」と言って彼女をまたお城

に連れて行きました）

KHM101 Der Barenbauter

...
”
lieber Vater,das mußein guter Mann sein,der Euch aus der Not geholfen hat,habt Ihr ihm

 
dafur eine Braut versprochen, so m

, als man geht, ich will

 

erden“（「お父さん，あの方はお父

さんの難儀を救ってくれたのですからきっと良い方に違いありません。

Ta

。俺は７日分のパンを持って

行くよ」と言いました）

”
...Das Geld

」）

KHM104 Die klugen Leute

...
”
d

 

ist i

 

t auch einer,der keinen Docht in seiner Lampe hat“（「おや，

en Zeit trocken und o

間抜けな奴>」）

”
Wenn die Dummheit immer soviel einbrachte,so wollte ich sie gerne in Ehren halten“（「

t immer so lustig gewesen,da kannst du au

」）

KHM106 Der arme Mullerbursch und das Katzchen
 

Darum soll keiner sagen, daß,wer albern ist, deshalb nichts Rechtes werden ko

い

en

 

fes Gesicht und meinte

 

fur sieben Tage Brot
 

mi

）

KHM107 Die beiden Wanderer
 

Berg und

かめ

l begegnen sich nicht, wohl aber die Menschenkinder, zumal gute u

 

abe, das

 

ht ve

 

m Sommer so gut als im Winter, aber das
 

Brot wir

）

Der griesgramige Schuster schnitt ein schie

 

melig ...“（「

verdient

”
je großer der Schelm, je

 
groß

“（靴屋は「

ie morge

」）

...
”
d

は顔をし

した

て「

er Schuster sagte

」と言い

ました）

...es hießbei ihm
”
leicht

 

r Tasche h

 

und leic

 

man
 

u

 

rtan“（この男の場合は「

Vogel, d

 

im

, das i

 

ns zu

」ということで

n d

）

D

 

heiß

stoßt abend

”
man mußweiter denk

 

einmal v

 

ch in de

 

en,wies tut,wenn

 

tneh

 

nlustig is  u
 

u bi

 

men

 

ein s

 

ch

 

h

 

r Ha
 

s
 

ng
 

ersu
 

fr  e は

r ben e

 

h

, die

 

c dr

“h

 

d i

 

c

前h （s d d ei  e t: おn 「ci t si  b

束で され分 けなた約 ん守自ご らとは れば せりなこ ま

の数 内は度１

い入 な よに ら

て前 私だ そ のし 前お は の 。 お ののも私 だもは

んに礼に さ をお嫁おのそ 彼

束 言なし ら 葉約 んな まけ せの れら守た れば， のそ は け い

プ なンにこ に いラも 芯こ の

ぞるい奴が

馬鹿

んらなるの 喜陰 鹿馬，か儲 しまで での にどほ をこ ば 大事れ な しょ人お う

ゆれそ え

決馬 ん して てと， ってい鹿 言に ら なな はにって 派 いい ななだか 立 られ者 な な

悪と山と 人は人善 く です谷が よに会 出と 会出 ん のとはありませ がう 人間，とくこう ， もい う

をい汁 だ吸う奴 もう の悪い ど まほ

た れすく手 物は入や たに

くやた るす なく無

の け距離より際 いればならなな実 も遠いと思わ

ケットのお金ポ は夏でも冬

がわりがないでも変 きにはかさか，パンは暑いと にになりおまさ け び臭 なるくか
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つも陽気であった。陽気になれないときはどんなものなのか試してみるがいい。

n,
”

」）

”
...ich will dich jagen

」）

Dem Schneider kam in den Sinn,was ihm sonst seine Mutter gesagt hatte,wenn er in der
 

Speisekammer genascht hatte
”
essen soviel man mag,und leiden,was man muß“（仕立屋は以

前に食糧庫でつまみ食いをしたときに母親から「

ewahr!“schrie der Jude,
”
der gr

」と言われたことを思い出した）

”
Ehe er Rache an mir nimmt,“dachte er bei sich selbst,

”
mußich ihm eine Grube graben“Wer

 
aber andern eine Grube grabt, fallt selbst hinein（「あいつが俺に仕返しをする前に俺があいつの

落とし穴を掘ってしまおう」と靴屋は内心 えました。「

Salz au

」とちびの仕立屋は言

」

”
Der Lohn ist freilich groß,“dachte das Schneiderlei

 

r Ju

 

da tate man wohl einubriges,aber die
 

Kirschen hangen mir zu hoch: wenn ich danach steige, so bricht unter mir der Ast, und ich
 

falle herab“（「これはもちろんすごい褒美だ」と仕立屋は えました。「だがこの褒美は身分不相応

というものだ。

n viel Geld geben,sonst ließen sie ihm den

折れ

ten Hahn uber

」）

”
Meine Mutter hatte doch recht,die sagte immer,wer auf Gott vertraut und nur Gluck hat,

dem kanns nicht fehlen“（「

ssen einnen großen und gefah

，と口癖に言っ

ていたお母さんの言うとおりだ」）

KHM110 Der Jude im Dorn

...
”
wer ihm doch

は「大変な危

f den Schwanz streuen konnte!“（「

Sonne bringts an de

捕まえる>

d wie de

 

e Fl

 

de sterben wollte,sprach

,daßdu die Schusohlen verlieren sollst;du Lumpe,steck eine Groschen
 

ins Maul,daßdu sechs Heller wert bist“（「お前の靴底が擦り切れるまで俺はお前を追っかけてや

るぞ。このごろつき野郎め。

r sollte ihne

 

ben S

」

険な戦いを勝ち抜

」）

”
Gott b

 

HM115 Die klare

 

h

 

ro

 

iderlein
 

Das

 

eift die Luge wi

金を払

iegen an der Wand“（「とんでもな

い，

つける>と彼らは言いました）

KHM119 Die sie

 

e wird

とユダヤ人は叫びました）

KHM114 Vom klugen Sc

際

ne
 
nnen“（「

onne

 

Schneiderlein ...sprach
”
frisch gewagt ist halb gewo

「

tzte Wort
”
d

 

n!“（そこで彼ら

n

 

gen（

c

 

es an den T

かな

いました）

K

い。

“（そのユダヤ人が死に

s

に

e

 

scherer

...

ie

 

s

 

n Tag
 

Un

 

e

と最期の

大

を残

し

わなければ

とを伝えた）

KHM118 Die d

er da

 

e

 

l

 

d

 

st halb gew

 

r

 

e

 

n
 

klare Son

 

i

 

ir  r

言葉

hwaben
 

Al

 

ag
 

b

 

s

 

i

 

e

 

gen!

sie
”
w  h g mu g

 

l

 

i
 

n

て絶えたこ

be s  t

れ

hen

 

Haus fl

」

pf

 

re

 

li he ,fr Kam

ならな

o

 

i

れば

t ra e  isc p  e

 

F

 

c  c n  a s  w

火を

h

早 か朝まあ もりに

るき晩に れく 突 のさ鳴 鳥 大は 鷹 刺 だに

けだ しま食い 苦に なべれたべ の い食 け，そ 報ば

らばれ な いな

つ人 ば で，わを， すたしし ふ呪 穴か

こ うと でク はン っラの けて俺は 元届かないボ 登がて いに 木い に が手 枝足。サ ば

は っ よこ落 まし うて て俺 ち

決しは幸 こじて 者運 る 困る とはか いなて信 にあを神 ず様

りの 振 かれかあ 塩 るを けだ の に鳥 尾

でが なあこと きたら

ゴ１ シ れえて貨で なも咥 が銀 ６ロッ 文ェン 野郎に りや

嘘 つエのようにいく くでもまっ をハる のですこいつ らにと いは て壁

終わだし良けれ た出 ば っば半

なものう だよ

さ下道 るてるいお天 出様が明るみに し明

ぞ飛ばせる家の上に真っ赤な雄鶏を

出だし
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ngling（「

te Wache

果敢にやれば半分勝利を手にした>」と言いました）

KHM129 Die vier kunstreichen Bruder

...
”
du sprichst, wie dus verstehst ...“（「

efahrlichkeit

」）

KHM130 Einauglein,Zweiauglein und Dreiauglein

”
...wer weiß,wo unser Weizen noch bluht!“（「

r gewesen,so hast d

運がむいて

こないとは>

idig

」）

KHM132 Der Fuchs und das Pferd

”
Ach,“antwortete das Pferd,

”
Geiz und Treue wohnen nicht beisammen in einem Haus“（「残

念ながら，

にした宝は何の役にも立ちませんでした）

KHM

」と馬は答えました）

KHM134 Die sechs Diener

...
”
wer weiß,was fur List dahinter steckt,Vorsicht ist gut,hal

 

er Welt w

...“（「

sen auszureißen, doch siehe dich um und a

」）

KHM136 Der Eisenhans

”
...Geh hinaus in die Welt,da wirst du erfahren,wie die Armut tut“（「

だようで，世間に出ても

うまくやっていけるだろう。しかし

o w

」）

”
Kaufleut,

」）

KHM142 Simeliberg
 

Da ward ihm angst,aber je langer er nachsann,desto mehr verwirrten sich seine Gedanken,und
 

halfen ihm alle Schatze nichts mehr（彼は心配になってきましたが，

eine Sache, schweigt, leidet, w

。手

tet, betet, braucht Glimp

144 Das Eselein

”
S

 

w

」

unsch ich, daßder gute Anfang auch ein gutes Ende nehme,“sprach der Ju

t dich in d

 

eschme

 

n

 

ohl
 

wis

 

t
 

genug gelern

」と若者は言いました）

KHM157 Der Sperling und seine vier Kinder

”
... kleine Voglein haben große G

は羽の１枚も落とさなかったと

auszustehen!“（「

ang hin .

t

 

f, tut
 

gemach,be

 

hs

）

”
...hast kei

 

geschwinde Leut!bist du um die Weltkinde

 

ich nahrt ohn andr

 

u Weltg

 

t Schade ,de

 

kei

 

ommt l

 

el“（「商人

.

, siehe und brauc

 

n“

nur recht wohl und trau dir nicht zuvi

,so hast

はすばしっ

こい人間なのだ，

ei

 

ne

（「お前

irs

 

au

 

er Leu

 

e F

 

ar

したらかなり修行を積ん

en
 

oft die g
 

du

.“（「

lich geler

 

fe

 

t

 

ahrt Gl  w

 

u

 

b und

 

n
 

Wo
 

edern da gelass
 

ch

 

dem 「ill

 

es
 

ziem
 

ten
 

Hundl

 

l

 

r

 

r

 

und w

（

dem

 

f : die  h

 

g

lfe fresse

 

n

 

k

 

u

 

n,

er

“

we

 

He
 

Go

 

c

 

t

 

ei

...

Ge

 

r s

 

He

）

n a

 

sein
 

eh
 

wiss
 

rr
”

」）

ut
 

efi lt s
 

u e  d

」

r i
 

n w e
 

z Schu  n t
 

D

”

n b
 

e
 

n
 

t

っば と半け わ だ良 ばれ 同じた終 の

口なよっ さた き なな分 を利う ん

ち くた はだ 行か私 まっ なうに いとて

限 ないら

だと 居に してない同 のち は良心は 家軒同 一じ のけ

どにの な裏そ ん

隠 ， にが巧 ないみ 用 こし心 はさ ないれ悪 て しれ たかる こい と

な行 い。さ出て きに間世

ろそ うるな も あを でが きでん も 身か乏がう 解の貧 ってどばす 理れ

ばと すう思い れ るす出そ

乱混思 はの たでする一ど彼 方 しほ

で

願め わり います初 ように良， れば終 なもけは しと る良

きさい は大 勝に小 鳥 打ち険な危

な い だのた らなければな

を身傍にいたから十お前は世慣れた人の つけたよう分処世術 かい，に 。いいだ

に使を上手 がらなそれ ようにするのって思い上 よい だ

小けるんだをつ周りにはよく気 犬だって度よ。利口な 狼に々 喰

れて からし うのだわ ま

のも他 のに迷惑をかけ

長生きするよとができる者はずに食べていくこ

神様
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er nicht mehr : sie tun nach
 

ihrem eigenen Willen,weil sie sich kluger dunken al

」）

KHM162 Der kluge Knecht

”
...bekummert euch nicht um euern Herrn und seine Befehle, tut lieber,was euch einfallt,und

 
wozu ihr Lust habt, dann werdet ihr ebenso weise handeln wie der kluge Hans“（「

arum sollen wir uns das Leben ohn

」）

”
...die Schnecke...kam aber zur Kindtaufe an.Vor dem Hause st

」）

KHM163 Der glaserne Sarg

...
”
mein lang ersehnter Befreier,der gutige Himmel hat mich zu dir gefuhrt und meinen Leiden

 
ein Ziel gesetzt“（「私が長いことお待ちしていた救世主様，

eilen

...dann wurde er wieder freigelassen,m

」）

KHM164 Der faule Heinz
 

Die Eltern besannen sich nicht lange,
”
gleich und gleich gesellt sich gern,“meinten sie und

 
willigten ein（彼の求婚の申し出に両親は長く えることもなく「

ら出されましたが，今後妻に

お

似合いだ>」と言って結婚を承諾しました）

...
”
w

 

Le

ことを誓わなければなりませんでした）

KHM171 D

 

e Not sauer machen und unsere beste Jugendzeit
 

verkummern?“（「

nd Bedeutung（

och uber den Zaun
 

und sagte―eile

）

...frei hatte er gelebt u

」）

...
”
der Junge werde Ganse huten?heutzutage gehorchen die Kind

）

した）

KHM170 Lieb und

 

ei

 

id t

 

eln nachjagte“（「男の子が鵞鳥の

er Zaunkonig
 

In den

 

ußte abe

 

s die Eltern,gerade wie jener Knecht,der
 

die Kuh suchen sollte und dr

 

hr

 

Ams

 

eben, Li

 

n tut nicht gut―“（

番をするとでも思うかい，

nter Eheleuten gebuhrt

（それから彼は牢屋か

した。そして「

Sinn u

 

h

暴力を振るうことなく

ern friedlich mit i

 

n,

zu l

 

atte jed

 

eb und Leid zu teil

カタツムリは子供の洗礼に間に合いま

alten Zeite

垣

の

da h

にころがり落ち

er Klang noch

 

r zu sc
 

e

 

urzte sie n

 

u

 

ei wol

したが，家の前で生

ge

向こう

en,sein

てしまいま

icht meh

 

st

 

r

 

er

 

n,wie sichs

ま

r

 

rau n b

 

lte er

言い

e F
 

d
 

lo  l

...（

と

,

nd f

 

n
 

n

 

b

 

e ag
 

o

」

n

 

s

 

e

こ 良お し とを りと り，信心っ 心をの 辛 ，平 であ任せし，黙 て， 抱 あ分に 静， ，祈り，寛自 容でち待

て 下り清 だ ，助けて さる様が く守 さく守 者は，神る っ

あ たな

分 たのせ つに に，自 う思ずな っか ことい人やその命 り令 たん とを気 を たこ しい ほやとい た 思の ，主

よれわうう ま ま良 すが ス 同じ に利そ 口にたちいい。 ン とも よすれ 皆さ 賢ん ハば

な神 があい 私の様 下へた深 をけ情

りだ さく したせ私お き 終わさ 苦 ら て いまの導 しみを 下

だまる のを も集人は類 てもっ

ん ってな も素最のにして二も にとざ を生 辛いはで私たち 人人わ ざ 晴わ しい若ら

けれら なま しな々 ばならにい ないものつ で日 うかを の しょい

など と りいま の言うこ ら自分んきの子供は親 のだかよ 思も利口だと親 っている。聞きは ないか よし

か に さた 探し 出 みや ぐないのだ。ら 牛を のつしと 牝 をちの思い こ ３羽おりの け男が 追いかた下れど

も よだのたよう のなな

はことてせい 仕損じるを

らく良仲 暮 く婦し夫 らし

苦 る楽を共にす

響きにもな音昔はどん の

まし持っていまだそれぞれに意味を た

の鳥は自分そ 自由に生きてきた。そしては

自 に死にたいと言うのでした由
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KHM173 Rohrdommel und Wiedehopf
 

So gehts,wenn man kein Maßhalt（

nicht Ö

ほどほどにしない>

ießen ;er konn

）

KHM174 Die Eule

”
...Hier ist keine Gelegenheit zu sparen,und Knauserei ware ubel angewendet“（「

」）

KHM180 Die ungleichen Kinder Evas

”
..

」）

KHM176 Die Lebenszeit

”
...Wie oft steckt die Traurigkeit hinter dem Spaß!“（「

rt werden wie
 

am Leib die Glieder“（「

rd

」）

KHM178 Meister Pfriem
 

Es war der Balken, den einer im Auge gehabt hatte, wahrend er nach dem Splitter in den
 

Augen anderer suchte（

ahm von Jahr zu Jahr noch zu.Aber Ungluck
 

kommt uber N

）

KHM179 Die Gansehirtin am Brunnen

”
...Ihr wundert Euch,daßich das Gras schleppe,aber jeder mußseine Last auf den Lucken

 
nehmen“（「年寄りの私が重い草を運ぶのにびっくりしているようですが，

en Stand vertreten,daßeiner d

」）

”
...Mit schonen Worten sind sie bei der Hand, aber wenns Ernst wi

 

en

, so wollen sie sich aus
 

dem Staub machen“（「

の男

臨機応変>」）

Kommt Zeit, kommt Rat（

e Nixe im

」）

”
...es schickt sich nicht,daßdu mit einem jungen Herrn allein bist,man muß

dern erh

 

l ins
 

Feuer g

 

e ern

 

acht（彼らはお

te sich in dich verlieben“（「若い男と二人っきりでいるのは良くないよ，

bgierige

）

KHM182

。あ

e G

はお前を好きになってしまうかもしれないからね

es
 

Ein Ha

 

chneider

 

r,wenn er viel hat, ver

.Jeder soll sein

 

tand n

（「

en

）

KHM

 

Te

...
”
man m

 

Di

 

s

 

er an

 

h

 

reck

まし

alte und all

 

e und

 

ah

 

S

 

un

 

ke de

金も

ich
 

Sie ha

 

uß

e

 

ich st

増し

d Gut

 

nach seiner Decke“

i

 

r

って ていき

l
 

s k

財産も持

e

」

おり

tt

な

n

 

esc

 

d  r W

）

KHM

,u

 

lein

 

r R

 

oh

裕福

181 D

 

e

々

ch

 

ie

 

ls

 

a

1

nd ih

（

生

me

 

s

）

k

た

Gel

 

e

 

V
 

n
 

n

3

h
 

l

 

d D8

t
 

o
 

o

は年活

n  r

。

g

度 いを守ら節 な なるにんこ こな とと

ですの よ

なこ っう らた

躊 る躇 ど で。ケど い ひ いな ろし ある うチれなて ととら にい こ な

はなこ ，多な 行ん の愉快 の裏 く 場合い に

が だ潜 も悲 で思 んい い のし い る

は， のにせ塵人 に他 の な気探すく かの 自分そ 目 に がを があれ の 梁 付 いる目

あ のの であとい たこ梁 っう と

重荷誰で 自分自 分はも の

ばな背負 な すでけ らな いで わ れ の

うと るそ出言い と すざで い が，い子の う なことを っそり逃げ口 るとこは調

だもの

を か油 なは らねに ないらい火 注 で

ん れる各 しを ないに助 ようにみ人 守 が養，各 のが 自 て身分 合 わっ いけ互

うな らな どょ にい 身体け 体の手足のようば 全れ 。ちな

しか

の れて訪は一 く幸と のです夜 るし不 う もい にしても

のと張 は欲 てり ，沢 ば持 つう 持い 山も

です多一層 持ちたがくほど るを のも

布 の に団 じ大 応さ 伸ばすこき が必要だて身を と

時 来れが ，名案が浮かぶものですば
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KHM184 Der Nagel

”
An allem Ungluck,“sprach er zu sich selbst,

”
ist der verwunschte Nagel schuld.“Eile mit

 
Weile（「いろいろ不幸に合ったが，どれもあの忌々しい釘のせいだ」と彼は独り言を言いました。

私には気に入らないね，

choß“（「それ

）

KHM185 Der arme Junge im Grab

...
”
willst du aber essen, so mußt du auch arbeiten, und tust du etwas Unrechtes, so sollst du

 
durch Schlage hinlanglich belehrt werden“（「

leichtsinnig（

rad machen : Baume muß

man ziehen, solange sie ju

）

KHM

」）

KHM186 Die wahre Braut

”
Siehst du,Trulle,“sprach sie,

”
was man ausrichtet,wenn man fleißig ist?hattest du nicht noch

 
etwas anders vornehmen konnen?aber da sitzest du und legst die Hande in den S

健二訳（197

一緒

ごらん，

道を探そうよ」と兵隊は言いました）

。もっと他にもできることがあったのじゃ

ないかい。それなのにお前は座ったままで手を遊ばせている」と継母は言いました）

KHM192 Der Meisterdieb

”
...Der Baum dort ist alt und verknorzt,den kann niemand mehr ge

ある。なお，付記した日本語訳は，グリム兄弟，

高橋

）

...
”
es

6）グリム童話全集全

ng sind“（「

を基に著者が加筆・改訳した］

elleder

”
So geht dirs ja wie mir,“sprach der Sold

鉄は熱いうちに打て>」

sie des S

 

gefallt mir doch nicht, ein Dieb bleibt ein Dieb; ich sage dir, es nimmt kein gutes
 

Ende“（「でも

に迷ったの

だな>。

und glei

 

egen

になって

ht me

３巻，小

199 Die Stiefe

」）

KHM194 Die Kornahre
 

Aber wie die Menschen sind, im Überflußachten

版）による。使

ch ge

 

s nic

 

t sic

 

hr, der von Gott
 

kommt, werden gleichgultig und

 

lag,Munchenで

，俺と同じだな 同じように道

, gleich

用テキス

sell

 

ude

 

h gern,

学館，東京

llen
 

be

 

l von Bu

eiben un

［抽出した原文はK

 

at

 

M 第７版（決定

rchen.W

 

d den

トはBr

 

uche

 

r Grimm

 

wir wo

）Kinde

 

ieinander bl それじゃ

983

inkl

 

Weg s

 

r
 

H

n“（「

e
 

r（1

eH ma s nu d  u  V a  r

を 損 の仕は すなるてれ・ 事 で急がば回 じい急

か ばれけはべ なは働食 いお前物 るに けなすにを手

で。 くぴ て何 覚ど かい たらこっ え くか間 叩 いっ れることかこ のだ違 やら しとた を

あゃれげ な遂 じる か懸 い い一生 命 れ らや しば成

との 古 す こあ ぶ には はくこ木 ぐ直 るで やだらけ 誰も真も，

は け育て ばできな ならで よす なよ。木 ないいの すには若 のでうちい

詮は 棒泥 ；お所 な棒 にってお 死よ泥 ，まとも言 くがにだ 前

方 で よは き いな

し 人間 りかし と，神からの恵みもの常で る有 余

を忘さ 頓着れ，無難有 率になるものです軽に

。類は類を呼ぶだな
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